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An enchanting setting, a handful 
of enthusiasts, a little audacity. 
That was all that was needed for 
this intimate gathering of lovers of 
good music to be born. “ The real 
ones ! ”, specifies Zoran Bojkovic, 
the president of the Blues@the 
Lake Moubra Association, as he 
rushes over to the stereo to share 
a few of his favourite pieces of 
music. “ Listen to that, it’s extraor-
dinary, isn’t it ? ! ”
That’s just the way Zoran is : with-
out music, he simply can’t breathe. 
And to prove the point, the blues 
notes that consistently colour the 
atmosphere of the campsite snack 
bar, of which he has been the 
manager for the past ten years. 

Souvenirs
With his accomplices, Yves Leh-
mann, the festival director, and 
Jo Sorrenti, a committee member, 
they recall the highlights of the 
last editions – interrupting each 
other to tell us about Manu Lan-
vin’s extraordinary performance 
– yes, Gérard Lanvin’s son –, the 
time the Nouvelliste cartoonist 
Casal was on the stage, or when 

Un cadre enchanteur, une poignée de 
passionnés, un peu d’audace. Il n’en 
fallait pas plus pour que naisse ce ren-
dez-vous intimiste des amoureux de bonne 
musique. « Les vrais ! », précise Zoran  
Bojkovic, président de l’association 
Blues@the Lake Moubra en se précipitant 
sur la stéréo pour partager quelques-uns 
de ses morceaux préférés. « Ecoute ça, 
c’est extraordinaire, non ? ! » 
C’est qu’il est comme ça Zoran : sans mu-
sique, il ne respire plus. Pour preuve, les 
notes de blues qui colorent immanquable-
ment l’atmosphère de la buvette du cam-
ping dont il est gérant depuis dix ans déjà. 

Souvenirs
Avec ses complices Yves Lehmann, direc-
teur du festival et Jo Sorrenti, membre du 
comité, ils se rappellent les moments forts 
des dernières éditions – s’interrompant 
l’un l’autre pour raconter la prestation ex-
traordinaire de Manu Lanvin – oui, le fils 
de Gérard Lanvin –, la présence sur scène 
du dessinateur de presse du Nouvelliste 
Casal, ou encore ce chanteur descendu 
dans le public, chauffant l’ambiance de ce 
mois d’août frisquet, 4° à tout casser… Bref, 
ils sont intarissables ! Et les écouter donne 
juste envie d’être au rendez-vous cet été. 
L’affiche, pas encore finalisée au moment 
de mettre cet article sous presse, alternera 
jeunes groupes – qui auront ainsi l’occa-
sion de se faire connaître – et formations 
plus connues, à découvrir dès fin juin sur 
le site www.blues-lake-moubra.ch
Cerise sur le gâteau, l’association Blues@
the Lake Moubra a reçu le Mérite Culturel 
2014 décerné par la Commune de Monta-
na, une belle reconnaissance et un encou-
ragement à la poursuite de ses activités. •

Du côté du lac Moubra, 
le blues est roi 

par Nathalie Getz

Festival Blues @the Lake Moubra
• Montana, 14 & 15 août 2015
• De 17 h à minuit : buvettes & restauration 

sur place
• Entrée libre
www.blues-lake-moubra.ch

Festival Blues 
@ the Lake Moubra
• Montana, 14th and 15th August 

2015
• From 17h to midnight : snack 

bars and restaurants on the 
spot

• Free admission
www.blues-lake-moubra.ch

that singer went down into the 
audience, warming up the chilly 
August atmosphere, 4° tops… In 
short, they’re unstoppable ! And 
listening to them just makes you 
want to be at the rendezvous this 
summer. The bill, not yet finalised 
at the time of sending this arti-
cle to press, will alternate young 
groups – who, in this way, will 
have the opportunity of gaining 
recognition, and better known 
groups, who can be discovered 
from the end of June on the www.
blues-lake-moubra.ch site. 
The icing on the cake, the Blues@
the lake Moubra received the 2014 
Cultural Merit, awarded by the Mon-
tana Commune, an excellent sign of 
recognition and an encouragement 
to continue their activities. •
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